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ÅRMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / årm / ærme / hiha / PYKAB 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fallkant / somfold (forneden) / päärmeen taitos / MOAFNBKA HU3A 008 
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linea d'incontro / linea de tope / placeringslinje 
kantlinje / kohdistuviiva / JMHUA COBMELLIEHMSI 
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nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
i tygvikningen / mod stoffold 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
kankaan taitteesta / CTUB TKAHM 
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stäkrave / pystykaulus / BOPOTHI/K-CTOVKA 
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Zeichenerklårung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
YCNIOBHbIE OBOSHAYEHUA 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

CMMBON OTAENOHHbIX CTPOHEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent où assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkå osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat påållekkåin. 

KOHTPOJIBHbIE METKM MOKASBIBAIOT, KAK COEAMHATb Vİ CTAHMBATb DETAJIN KPOA. LIMOPb! 


HAONXHbI COBMACTE ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Direcciön del hilo, veanse planos de corte 
Trädretning se klippeplaner 


Froncer entre les asterisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjärnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

MEX Y METKAMM * TİPVCBOPHTb 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

MEXKJIY METKAMM o NPUCBOPUTb 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


3AJIOXMTb CK/IAJIKA B HATIPABJIEHAM CTPEJIOK 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBOSHAHAET HAHAJIO/KOHELI 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
JINHUA NPOPESA 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
NETIIA 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
NYFOBULA/KHOTIKA 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
HATIPABJIEHME JONEBON HUTU CM. MIAH 
PACK/IAJIKM. 


GLULOdOXA ULM ILMHMUTA ੧2੩7੮ (EISE) euueu 
Tone, 1੬੫ eyoyJo, Jeje 90102) / nbe JEMOSE o Jeßleje / 212;91099e o eeBunije ınb ep 
੩੮ 
u 


eyoyul jo UƏBUƏHƏA 4614  / DU 04119334 no JaBuojjel / ੩4੪੫ UDHOUS JO ueujBue| 
N3ZWHOM H300 NH3ONY TH3A S3IH 


੧412 180ਬ70(1'₹40₹136 eye} eJe^esis / ynqwo BuiuDeejeq 
Buiuxi^ Buupojul / zəlqop ੬੧੩੧੭ / ੬4੧੬61014 oBeidu 
mnon bajag / eunid eunjueujeded / pjoj Buroej 
HONYEWN zivsag 
VI44Li IHİİ/4432 BMHMU / ey4joxpsexnje 


੪੧1੫1 4401 / 04੬41 1314 
੧10੧ ੪੪੪੩0 / eyunnsueBue| / ਹ01414041 Jouaque oquoo / 10੬੭੬] 


Bulup} / oru 00009 / ollonup 0J1U90 / JOOAUSppIW 
Bunuoupeeup / I} 304p / ureJ6 ੧੫61੬41 jueAep na! / ੧੫੦40 Ile 
ANVINAGVA 3LLIIN 33QOHOA 


= 
Li 
E 
n4 
Li 
੨ 
05 
o 
- 
0) 
LI 
05 
Li 
= 
| 
= 
= 


center front / milieu devant / middenvoorpand 


davanti centrale / delantero central / fråmre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / CPEAHAA HACTb NEPEAA,NONO4KU 


KULL / oJejoha / Əlle) / efpiui / mum 
OUJOJUOD / EI / ੪॥!੬੧ / SINE] / SIEM 
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straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / HOHnEBASI HUTb 
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WALYAGHOA S3HOITLI3S 


HIER VERLÅNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta hår / her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhennä tästä / 30ECb YAJIMHUTb MSNM YKOPOTMTb 


Flerstorleksmónster 

Tillagg för sömsmaner och fallar måste göras pá tyget! 

De pá mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror måste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og sømmerum lægges til! 

Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker. 
Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistå nået, mitkå kappaleet liitetåån yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOĎKA HECKOJIBKUX PASMEPOB 

HE 3ABYABTE DATE TIPUTIYCKU HA LLIBBI M TTOATVİBKY HUSA! 
LIN®PbI HA JETANAX BbIKPOÑKN - STO KOHTPOJIBHBE METKM. 
OHM MOKASBIBAIOT, KAK COEAMHATb VI CTAUNBATb BETATIM KPO. 
OAMHAKOBBIE UMOPbI ZOJDKHbI COBNACTb 


PYCCKUM 


Såmtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOLEJIM OXPAHAIOTCA ABTOPCKUM MPABOM, 

SATIPELLIAIOLLIAM UX MPON3BOAMKBO HA l'IPOZIAXKY 
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side back / cóté dos 
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BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belægning ombuk / sisåvara taite OBTAYKA,NOABOPT CTVIB 


TASCHE 
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo 
ficka / lomme / tasku / KAPMAH 
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drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / JONEBAA HMTb 


straight grain / droit fil / draadrichting 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / HOHEBAS HUTb 


A, B RÜCKWÄRTIGER BESATZ 


: back facing / parementure dos / achterbeleg / ripiego 
N WS, dietro / vista post. / infodring bak / bag. belægning 
IN 500 OBTAYKA FOPJIOBUHBI CTIHHKIA 


X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / CTVIB TKAHM 


RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak 
tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold trádretning / keskitaka 


middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura 
kangastaite, langansuunta / 3AMHAA CEPEQUHA CTVİB AONEBAA 01੪ 
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HIER VERLÅNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta hår 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
3AECb YAJIMHNTb NJN YKOPOTVİTB 


TAILLE 
waist / taille / taille / vita / contorno 


intura / midje / talje / vyötärö / TANNA 


RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / middenachter, stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning 


bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta 
SADHAA CEPEAMHA C[ VB HOHEBAT HATb 
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HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förlang eller förkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / 3AECb YANUHUTb HIM YKOPOTUTb 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting I drittofilo / sentido hilo 
trådriktning / trådretning / langansuunta | BONEBAA HMTb 


6999 


MHYJL 941 / ੬15੪੩)11੬ 


1 Ueeyuey 
PlOHo)s pow / 0੪6 


UIUXIABA; | 


00 ou] uo / HƏ 


d 


MEN / SAP. / ੪6੬44 
/ Bee / 109 / wee 


f1H834O 1S INI 


AVHLOdOS / sn 
Olland / oyajjoo 


NI9VYy 


OL 


< 
[5] 

2 
D 
c 
o 


nederlands francais 


italiano 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piú il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 
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ÅRMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / årm / ærme / hiha / PYKAB 
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Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta hår 
her forlænges eller afkortes / pidennå tai lyhennå tåst 
3RECB VIJIMHUTb VI YKOPOTUTB 
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